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Marie Pislar Fernandez, Slovenci v Zelezni Loreni (1919-1939) skozi druiinske
pripovedi/Slovénes en Lorraine du fer (1919-1939) a travers des récits de familles,
Zalozba ZRC, ZRC SAZU (zbirka Migracije), Ljubljana, 2004.

Moja nona, ki je prav tako kot starSa v Francij rojene in ZiveCe avtorice imela
“Cast” preziveti leta med svetovnima m/norijama v Franciji, je velikokrat v svojih
“francoskih Storijah” omenjala Poljake. Poljaki, k1so v tem ¢asu v Franciji predstavljali
eno od najstevilénejSih prisljenskih skupin, so bili vmarsi¢em zelopodobni slovenskim
priseljencem. Toda po noninih besedah so bili tudi v marsi¢em drugacni. Recimo, ve¢
Jim je pomenilo skupno druzen e, bolj so tezili k ohranjanju maternega jezika in zlepa
niso bili v kuhinji pripravljeni eksperimentirati s kak§nimi francoskimi “coprnijami”.
Ta nonina opazovarnja, te uvodne besede nikakor ne sluzijo za potrditev ali bog-si-ne-da)
zavrnitev avtori¢inih ugotovitev. V veliki meri pa so verjetno “krive” za to, da sem se
vse do zadnje, 131. strani prebil z resno, Ze skoraj kroni¢no zehajoco mimiko.

Avtorici, kije stem delom zapolnila vrzel v preucevan ju slovenskega izsel jenstva,
kot je bilo shsati i1z ust urednice zbirke Migracije na predstavitvi knjige, verjetno s
temi besedami delam hudo krivico. Toda zgodba, besedilo tece vsebinsko, stilisticno,
“komparativio”, ¢asovno in Se kako zelo “linearno”, “enosmerno” in bralca Zelnega
akrobaci), preskakovanj, primer jav, presenecen j, inovativnosti in pedobnih postmoder-
nih kvalitet bo tako verjetno pustilo vsa) rahlo zchajoega. No, ne razumite me napak.
Knjiga je korektno, zgledno zastavijena, napisana in oblikovana. Toda korektnost in
zglednost ocitno nista za vse kritikastre najbolj cenjeni vrlini. Snemimo sita kritika-
sterska, postmoderna ocala in pojdimo korektno, zgledno, linearno od zacetka, kot to
od nas zahteva ta ugledna recenzentska naloga.

Delo, kot poudari avtorica na zacetku Uvoda, je »prispevek k zgodovini pri-
seljevanja Slovencev v Francijo med obema vojnama s posebnim poudarkom na
priseljevanju v Zelezno Loreno.«' Avtorica, héerka slovenskih izsel jencev, prisel jenih
v medvojnem obdobju v to obmejno pokrajino med Belgijo in Luksemburgom, se je
te teme lotila Ze v prej$njih delih o izsellevanju Slovencev v Francijo, toda tokrat je
hotela »prodreti v posamezne zgodbe udelezencev velikega preseljevanja.«* Tako je
opravila intervjuje s 25 osebami, tako priseljencev druge in tretje generacije kot tudi
dveh sester priseljenk(cev), ki nista nikoli zapustili Slovenije, Preden zdrvimo stran od
teh uvodnih, »obveznih« informaci), ne bonarobereci, da je delo povzetek magistrske
naloge iz slovenscine, ki jo je avtorica zagovarjala leta 2002 na Drzavnem institutu za
orientalske jezike in knjiZzevnost v Parizu. PriSepnemo e lahko, daje sicer dvojezi¢na
knjiga, ki jo je uredil Marjan Drnovsek in ki je med drugim prispeval tudi zacetno
poglavje Evropa in slovenski izseljenci, bila prvotno spisana v franco$¢ini.

Poglavje Zgodovinski vzroki izseljenstva se zdi slovenskemu bralcu na veliko

' Marie Pislar Fernandez (2004), Slovenci v zclezni Loreni (1919-1939) skozi druZinske pripo-
vedi/Slovéncs en Lorraine du fer (1919-1939) a travers des récits de familles. Ljubljana: ZaloZba
ZRC,ZRC SAZU (zbirka Migracije),str. 29.

2 Ibid.
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mestih preve¢ splo$no in neuravnotezeno. Tako se recimo zdi odve¢ na skora) celi
strani razlagati, v katerih drZavah je bilo po prvi vojni usojeno Ziveti Slovencem,’ ali
na ve¢kotdveh straneh pisati o terorju fasizma nad Slovenci.* Smesno je slovenskemu
bralcu razlagati, da je Dravska banovina »imenovana po reki Dravi«® In $e bi se na-
Slo podobnih »odveénosti«, ki pa, verjamem, so najver jetne je za francoskega bralca
zelo primerna obutev na tem izletu. Verjetno bi bilo smiselno vsaj pri tem poglav ju
razmisliti o dveh razliéno sestavljenih besedilih, napisanih na eni strani za francoske
in na drugi strani za slovenske bralce. Avtorica je v svoji »sploSnosti« velikokrat tudi
nejasna ali celo s posploSevanjem dela napake. In to nc po¢ne samo v obravnavanem
poglavju. Recimo v Uvodu v opombi §t. 7 tako razlaga: »Narodnost in nacionalnost
po slovensko pomeni pripadnost etnicni skupnosti.«®

Bralec je lahko vsaj rahlo kriti¢en tudi do naslova poglavja. Avtorica se sicer
na nekaj mestih dotakne vzrokov izseljevanja, toda vecj del poglavja je namenjen
podajanju bolj »znanih« zgodovinskih podatkov, ki v veéini primerov ne razlagajo
vzrokov izseljevnja. Pod naslov, ki ga je izbrala avtorica, bi si Zeleli tudi vsa) opombico,
v kateri bi bil omenjen vsaj deléek zelo zZive, dolge in bogate teoretske debate, ki se
nana$a na tako imenovane vzroke izseljevanja. (Seveda pa bi bili Se bolj veseli, ¢e bi
avtoricareflektirala to teorijo tudi na konkretnem primeru, torej na vzrokih izselje-
vanja Slovencev.) Bralca zna zmotiti tudi zadnje podpoglav je Izseljevanje Slovencev:
narodni problem. Podpoglavije, ki razlaga, kako so se razli¢ni »pomembni«, vplivni
posamezniki in institucije opredeljevali do izseljevanja, lahko beremo kot prijeten do-
datek predhodnemu, bol) faktografskemu delu. Toda ob pogledu na citirano literaturo
vidimo, da avtorica s tem poglavjem ne prinasa ni¢esar novega, izvirnega, ideno ali
vsa) vsebinsko avtorskega. Glede nato, da je to besedilo bolj ali manj povzetek besedil
Marjana Drnovs$ka o te) problematiki, se nam zastavi nekoliko hudobno vprasanje,
zakaj pa ni avtorica dodala Se podpoglavja o prevoznih sredstvih, ki so slovenske
selivce selila po svetu. Tudi o tej temi bi nasla nekaj literature in kdo si upa reéi, da je
to »man j« primerno za ta uvodni del kot sicer objavljeno?

Drugo poglavje Zivijenje v domovini. Vzroki za odhod skoraj 100% temelji na
informacijah, pridobljenih z intervjuji. Bralec tu resno pogre$a vsaj nekaj navedb in
ugotovitev del, literature iz tovrstne tematike. Tako recimo v podpoglavju Okolje in
druzina v matiéni dezeli ni omenjena, navedena ali bog-ne-da) reflektirana ena sama
Studija o druzinsko-sorodstvenih vezeh, razliénih tipih gospodinjstev itd. Ni¢ boljeni
v drugih podpoglavjih, verjetno $e najhuje v zadnjem z naslovom Vzroki za odhod in
razlike med pokrajinami, v katerem pa potem avtorica govori samo o Primorcih. Na
to poglav je lahko pre) prilepimo etiketo »ljubitel jska zvedavost« kot pa »znanstveno
besedilo.«

Naslednji poglaviji (Izseljevanje v Francijo in Zivijenje v Zelezni Loreni (1919-

Ibid., str. 40-41.
Ibid., str. 41-43.
Ibid., str. 43.
[bid., str. 30.
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1939)) bralcu ponujata veliko manj prostora za kritiko. Re¢i moramo, da sta poglavji
»znanstveno« korektno, verodostojno zastavljeni in napisani. In tudi pripovedi, izjave
informatorjev, ki jih avtorica vkljuéuje v besedilo Ze od prvega poglavja, se zdijo
za razliko od predhodnih poglavi) v obravnavanih dveh veliko bolj »kompatibilne«
avtori¢inemu besedilu in Sele v teh razkrijejo svojo metodoloSko »moé«. Vzporejanje
zivljenyskih pripovedi s podatki, z izsledki in drugo »Saro« drugih raziskav postane v
teh poglavjih skopo reéeno tehtno. Avtorica za razliko od predhodnega poglavja zaéne
vse bolj bogato povzemati in reflektirati tudi druge raziskave, ugotovitve ter podatke
in ob¢asno vkljuéuje tudi svoje raziskave registrov prebivalstva.

Nekoliko nas »preseneti« zelo kratek Zakljucek, v katerem avtorica razlaga, kaj
se Je zgodilo z druzinami po drugi svetovni vojni, ki so sluzile kot vzorec. Zelo, zelo
na kratko nato opravi §e z nekaterimi splo$nejSimi ugotovitvami, ki pa verjetno zara-
di dolzine zelo redukcionalisti¢nih manir marsikateremu bralcu zazvenijo »&udnoc.
Nikakor pa ne moremo avtorici o¢itati, da besedilo zakljuéi brez Sarma.

Torej, ée potegnemo érto: delo, ki smo mu nash kar nekaj poman jkljivosti in mu
prisodili tudi nekaj kvalitet. Ob tem Se lahko dodamo, da bi se avtorica lahko vsa) z
kak$nim dalj§im odstavkom dotaknila uporabljene metodologije, ki jo je med drugim
postavila tudi v naslov svojega dela in ki bralcu postavlja Stevilna vprasan ja. Na drugi
strani, avtorici v zagovor, pa lahko povzamemo besede Marjana Drnovska s platnic
knjige, ki pravi, naj bo to delo spodbuda slovenskim izobrazencem po svetu, da bi
se v ved)i meri lotili preuéevanja razliénih slovenskih izseljenskih skupnosti kot do
seda). Dodajmo $e, da bo veéja produkcija taksnih in podobnih del, »vroé« dialog
med avtor i in drugimi »zainteresiranimi« najverjetne je prinesel tudi boljSo kvaliteto,
dvignil standarde.

O tistih postmodernih nakladancijah, kritiki linernosti, enosmernosti idr. pa raje
pozabite.

Za na konec pa se bom vrnil §e k pokojni noni. Francoska »penzija¢, ki jo je do-
bivala v sivih socialisti¢nih letih, je prinasala veliko veselje tudi vnukom. Moj oce,
kije po noninih besedah znal ob vrnitvi vdomovino leta 1947 veliko bolje francosko
kot slovensko, se danes ne spomni ene francoske besede. O Franciji iz o¢etovih ustni
nikoli prislo ni¢esar. Po Abrahamu pa je zacel teZziti, da bi pred smrtjo Se enkrat rad
videl ta Montceau-les-Mines, ki ga Ze od njegovega velikega poka spremlja v osebnih
dokumentih. Mu bo to Zeljo pomagala uresniéiti snaha, ki zelo dobro govori francosko
in ki ima med drugim v Franciji §e in Se sorodstva. Ka) nam Se vse lahko povedo
“druzinske pripovedi™?

Jerne) Mlekuz

227



NAVODILA AVTORJEM

Revija Dve domovini » Two Homeland's je namenjena objavi znanstvenih in strokovnih ¢lankov, po-
roc¢il, razmisljanj in knjiZznih ocen s podro¢ja mednarodnih migracij z vidika razli¢nih humanisti¢nih
in druzboslovnih disciplin. Revija je vecdisciplinama in vegjezicna. Clanki so objavljeni v sloven-
skem in angleskem, po odlocitvi uredniskega odbora tudi v drugih jezikih. Clanki so recenzirani.
Rokopisov, ki jih prejme urednitvo revije Dve domovini *» Two Homelandss, avtorji ne smejo hkrati
poslati kaki drugi reviji.

Dolzina prispevka naj ne presega 25 tipkanih strani (45.000 znakov skupaj s presledki). Recenzije
knjig in revij, poro¢ila o znanstvenih konferencah in drugih temah, povezanih z usmeritvijo revije,
naj obsegajo od 3 do 8 strani (5400-14.400 znakov, vkljuéno s presledki). Rokopisu morata biti pri-
lozena avtorski povzetek (2700 znakov, vkljuéno s presledki) in izvlecek s podatki o avtorju (600
znakov, vkljuéno s presledki). Rokopisi niso vrnjeni avtorju.

Priloge (grafikoni, ilustracije, tabele ipd.) morajo biti v ¢rno-beli tehniki v enem od standardnih
racunalniskih programov. Vsaka priloga naj bo shranjena v svoji datoteki! Oznacite priblizno loka-
cijo posamezne priloge v tekstu, npr. »Tabela 3«. Vse preglednice v ¢lanku so osteviléene in imajo
svoie naslove. Ce avtorji prevzema jo gradivo iz drugih virov, morajo sami pridobiti dovoljenje za
objavo.

Prispevki se oddajo urednitvu na formatirani disketi (Microsoft Word) ali po elektronski posti in
v dveh priloZenih iztisnjenih izvodih. Na prvi strani prispevka mora avtor navesti ime in priimek,
znanstvene nazive, naslov ustanove, k jer je zaposlen, elektronski naslov, stevilko faksa in telefona.

Opombe in bibliografske navedbe.

[. Med besedilom se lahko sklicu jemo na kratko v oklepaju (priimek avtorja, letnica izida publika-
cije, stran). Primer: (Zitnik 2002: 16 5-167). Ce sc sklicujemo na veé del istegaavtorja, ki so izsla
v istem letu, dodajamo letnici male érke (1998a, 1998b). Seznam uporabljene literature na koncu
¢lanka naj v tem primeru vsebuje naslednjc podatke:

a. pri knjigah priimek in ime avtorja, (leto izida), naslov knjige, kraj, zalozbo, strani [Zigon,
Zvone (2003). fzzivi drugacnosti: Slovenci v Afriki in na Arabskem polotoku. Ljubljana: Zalo-
zba ZRC, 152 str.]

b. pri ¢lankih v zborniku priimek in ime avtorja, (leto izida), naslov ¢lanka, naslov zbornika,
(ime urednika), kraj, zalozbo, strani [Drnoviek, Martjan (2004). [zseljenke v ogeh javnosti.
Zbornik referatov 32. zborovanja slovenskih zgodovinarjev, (ur. Aleksander Zizek). Ljublja-
na: Zveza zgodovinskih drustev Slovenije, str. 383-393]

c. pri ¢lankih v periodiki priimek in ime avtorja, (letoizida), naslov ¢lanka, naslov revije, letnik,
stevilka, strani [Zitnik, Janja (2002). Literarno povratniitvo in meje narodne knjiZzevnosti.
Dve domovini/Two Homelands, 15, str. 163-178.]

2. Poleg tega nacina sklicevan ja so dopustne tudi bibliografske navedbe v opombah. V tem primeru
jc leto izida na koncu navedbe, sledi stran [Zvone Zigon, lzzivi drugacnosti: Slovenci v Afviki in
na Arabskem polotoku, Ljubljana: Zalozba ZRC, 2003, str. 77.]

3. Pri citiranju arhivskega gradiva morajo biti navedeni naslednji podatki:

i. ime arhiva; [Arhiv Republike Slovenije (kratica AS)

ii. signaturafonda ali zbirke: AS 33

jii. ime fonda ali zbirke: DeZelna vlada v Ljubljani

iv. ime dokumenta in njegov datum: Zapisnik 3. redne seje, z dne 14. 2. 1907

v. oznaka arhivske enote (a.e.): 1567

vi. oznaka tehnicne enote: Skatla 15.]
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INSTRUCTIONS TO AUTHORS

Dve domovini * Two Homelands is a journal devoted to the publication of scholary and specialist
papers, reports, reffections and book reviews in the field of international migraton, viewed from dif -
ferent angles of social sciences and humanities. The journal is multi-disciplinary and multi-lingual.
Papersare published in Slovenian and English, and the editorial board may also decide to publish
some of them in other languages. Articles undergo a review procedure. Manuscripts submitted to
Dve domovini « Two Homelands cannot be submitted simultaneously to another publication.

Artictes shouldnot exceed 25 typedpages (45,000 charactcrs, including spaces). Reviews of books
and journals, as well as reports on scientifie meetings and other subjeets of interest to the journal,
should occupy three to eight pages (5,400--14,400 characters, including spaces). Along with the pa-
per a summary (2,700 characters, including spaces) should be submitted and an abstract with a note
on the author (600 characters, including spaces). Manuscripts are not returned to authors.

Graphic material (graphs, iltustrations, tables etc.) should be submitted (in black and white tech-
nique) in accordance with standard modes of computer design. Please save each table in a separate
filc! Insert a loeation note, e.g., »Table 3 about here, at the appropriate place in the text. All tables
are numbered and have their own titles. If such material is taken from other sources, the author is
obliged to secure copyright permission.

We prefer to receive disks in Microsoft Word in a PC formar, or by e-mail, and in two printed copies.
On the first page of the paper the author should write only his or her name, surname, and the name
and address of the institution in which he or she is employed. It is also necessary to give an e-mail
address, fax and telephon number.

Footnotes and references.

1. Brief references can be given in brackets in the body of the text (surname of the author, year of
publication, page number). (Puhar 1982: 325-371) If several works by the same outherpublished
in the same year are cited they should be marked in the following way (1998a, 1998b), In this
case the list of references at the end of the article should eontain the following information:

a. (for books) the author’s name, (the year of publication), the title of the book, place of pub-
lication, publisher, pp. [Furlan, William P. (1952). /n Charity Unfeigned. The Life of Father
Francis Xavier Pierz. St. Cloud (Minn.): Diocese of St. Cloud, 270 pp.]

b. (for articles in collections of papers) the name of author, (the year of publication), the titte of
the article, the title of the collection of papers, the name of editor, the place of publication,
(the publisher), pp. [Cohen, Robin (1999). Shaping the Nation, Excluding the Other: The
Deportation of Migrants from Britain. Migration, Migration History, History. Old Paradigms
and New Perspectives, (edited by Jan Lucasen and Leo Lucassen). Bern, Berlin; Frankfurt a.
M., New York; Paris; Wien: Lang, pp. 351-373.]

c. (for artieles in periodicals) the name of the author, (the year of publication), the title of the
article, the title of the periodical, volume, number, pp. {Westin, Charles (2003). Young People
of Migrant Origin in Sweden. International Migration Review, Volume XXXVII, Number 4,
pp- 987-1010.]

2. Alternatively, references may be given inthe form of footnotes. [n this case the year of publica-
tion at the end of the reference is followed by the the page number [William P. Furlan, /n Charity
Unfeigned. The Life of Father Francis Xavier Pierz, St. Cloud (Minn.): Diocese of St. Cloud,
1952, p. 88]

3. When quoting archive material the following infonnation must be stated:

i. the name of the archive: [Archives of the Republic of Slovenia (short AS)

ii. the signature of archive group or collection: AS 33

iii. the name of the archive group or collection: Provincial government in L jubljana

v the title and the date of the document: The Minutes of the 3rd session on February 14, 1907

v. the number of archive unit: 1567

vi. the number of the box and file: box 15.]
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